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EH 34:1

H1 34:1Mox 1 cong Moy e pingyuin deng ni bg shan, shanglena yu Yelige xif
angdui dePisijiz shanding.Yehshui ba Ji1lie quin di zhidao dan,

F 34 PEPSIEEEREF B TR ~ MtETnITE - U2 ERAIEFAVEE o Ak IE F AL e -
EEEER

H34T EEPSIEEESEIR BT R - st b T RRAERE AR LLITH - BRAISE e iiE4s
fthE - BLEUEYIEENE -

34T EEPSTEBEERE Efeii - BT HRHEFE R EE AL o E FEAEAERME R
e EASIEILE RS -

HHO34T T2 o BEPRIEE RS el b BRATERE Ry Bt R - FIEEAAN EEIE R
A RS E

H 34 BERRENIARE - SERIG T LLES 5 Ry itE -

H 34T EEPY E B ~ Sfeil ~ PPERHI SRS Bk s ~ BRFIEERDIES 2 - 2T
[ERA

3401 BEPEIEEESP RS EEg L E T A SRS E Ay A LTH - SIS e s 45
(EESIEE -

1 34:1And Moses went up from the plains of Moab unto the mountain of Nebo, to
the top of Pisgah, that is over against Jericho. And the LORD shewed him all the land of]
Gilead, unto Dan,

1 34:1Then Moses climbed Mount Nebo from the plains of Moab to the top off
Pisgah, across from Jericho. There the LORD showed him the whole land--from Gilead to Dan,

HH 34:2

H 34:2N4fata li quan di, Y1 falian, Maniax 1 de di, Youda quan di zhidaox1 hai,
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1 34:2And all Naphtali, and the land of Ephraim, and Manasseh, and all the land of]
Judah, unto the utmost sea,
1 34:2all of Naphtali, the territory of Ephraim and Manasseh, all the land of Judah as
far as the western sea,
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F1 34:3Nan di hé zgng sha chéng Y elige de pingyuin, zhidao Suger,dsuzhi geif
ta kan.
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tH 34:3And the south, and the plain of the valley of Jericho, the city of palm trees,
unto Zoar.

i 34:3the Negev and the whole region from the Valley of Jericho, the City of Palms,
as far as Zoar.
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1 34:4Y & héhug dui ta shug, zhe jin shi wg xiang Yabolahan, Yisa, Yage g1
shi y1ngxy zh1 di.shug,wg bijiangzhe di cigeinyde houyi. xianzai ws shy ni yji
njing kanjian le, n 1 que badé gus dao nali qu.
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i1 34:4And the LORD said unto him, This is the land which | sware unto Abraham,
[unto Isaac, and unto Jacob, saying, | will give it unto thy seed: | have caused thee to see it with]
thine eyes, but thou shalt not go over thither.

1 34:4Then the LORD said to him, "This is the land | promised on oath to Abraham,
Isaac and Jacob when | said, 'l will give it to your descendants.' | have let you see it with your
leyes, but you will not cross over into it."
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#1 34:5Yashi, Y e héhui de parén Mox1 si zai Moye di, zheng ra Yehéhui sus
shug de.
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tH 34:5S0 Moses the servant of the LORD died there in the land of Moab, according to
the word of the LORD.

1 34:5And Moses the servant of the LORD died there in Moab, as the LORD had said.
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zh 1 shi daoj 1 nri méiy 5 u rén zh 1 dao t a de fanma.
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tH 34:6And he buried him in a valley in the land of Moab, over against Bethpeor: but
no man knoweth of his sepulchre unto this day.

1 34:6He buried him in Moab, in the valley opposite Beth Peor, but to this day no one
knows where his grave is.
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1 34:77Mox 1 si deshihouniany i bai ershi sui.yanmua méiysuhanhuz,jing]
shén méiy 5 u shu 3 i bai.
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i 34:7And Moses was an hundred and twenty years old when he died: his eye was
not dim, nor his natural force abated.

H 34:7Moses was a hundred and twenty years old when he died, yet his eyes were not
weak nor his strength gone.

i 34:8

1 34:8Y 1 sglie rén zai Moy & pingyuin wéi Mox 1 aikag le sanshi i, wéi Mox1 ja




sang aikg dernzijin manle.
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tH 34:8And the children of Israel wept for Moses in the plains of Moab thirty days: so

the days of weeping and mourning for Moses were ended.
1 34:8The Israelites grieved for Moses in the plains of Moab thirty days, until the time
of weeping and mourning was over.
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#1 34:9Nen de érziYuesshqaya. y 1 nweiMox 1 céng anshguzai ta tou shang, jin bei
zhihui de ling chgngman, Y 1 selie rén bian t 1 ng cong ta, zhao zhe Y & héhui e nfu Mox 1
de xing le.

H34:9 LT o - RBEEPE Y & FAEMEE F - S EaVErwmE - DLEsI A\ (FEE
(e - Bk E RN EEFEHY AT -

H34:9 B LD - RBEAYKEFEME o Bt T EENE ; DIES| AR
it > HEZASAIZEINEEFRRY AT T -

H 349 WV FAYE e e R - RBEER FRIRMIFER AN - DIEd] N REEELTEE
T T FEE T RGP R

H34:9 REBEEPS G & FIEMM A FIFm S b Mstaa e 5 DLes| AEREEEf - &5
TG EEPRRYENE -

H34:9 WERE Al i i H OV RER - POSHAB M - HEH OB MINER - HECH
T HEARLHIA! M R BT IREYES - FESFIRAVERSY -

B 349 figr FHUELD - REREETFHE - ZUFEZW - DIEFIARER Y - EESFIEERTH
JEE P 2 A7

H34:9 M F&IF L - RBEEM Y BiiE T MEtsr S ENE T - Lasd ] NFEeqdt - 1




= HIAIEE Ry I EE PR HY A A -

tH 34:9And Joshua the son of Nun was full of the spirit of wisdom; for Moses had laid
his hands upon him: and the children of Israel hearkened unto him, and did as the LORD
commanded Moses.

1 34:9Now Joshua son of Nun was filled with the spirit of wisdom because Moses
had laid his hands on him. So the Israelites listened to him and did what the LORD had
commanded Moses.
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H134:10Y 1 hou Y 1 selie zhgng zai méiysgu x1ngqgi xianzhi xiang Mox 1 de. ta
shi Y & héhui mianduimian su s renshi de.
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i1 34:10And there arose not a prophet since in Israel like unto Moses, whom the
LORD knew face to face,

1 34:10Since then, no prophet has risen in Israel like Moses, whom the LORD knew,
face to face,
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1 34:11Y e hehug d5fa ta zai Aiji di xiang falao hé tade yiqgie chénpa, bing ta
de quin di, xing geyang shénj 1 qi sh;,
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tH 34:11In all the signs and the wonders, which the LORD sent him to do in the land of
Egypt to Pharaoh, and to all his servants, and to all his land,

1 34:11who did all those miraculous signs and wonders the LORD sent him to do in]
Egypt--to Pharaoh and to all his officials and to his whole land.
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F 34:12You zai Y 1 selie zhongrény 5 ngian xi anda néng deshsu, xingy 1 qie da érk

e wei de shi.
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tH 34:12And in all that mighty hand, and in all the great terror which Moses shewed in
the sight of all Israel.

tH 34:12For no one has ever shown the mighty power or performed the awesome
deeds that Moses did in the sight of all Israel.




